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Abstract 't T e W * ' :
Language is the vehicle of communication among individuals and communities,
. Through i, meaningful interaction takes place in the fields of culture, science and
. . education. When these ideas are developed and applied,they enhance,_individual
. and societal progress. It is in view of scientific and rechnological advancement that
., Inany societies now encourage, their citizens to acquire the knowledge of some very
vital foreign languages. However, foreign language learning has«always, been a
matier of serious concern to individuals and government alike, Thus the writer of
this paper advocates that the new fpfqmmﬁmz"';éc{uw!ogy He introduced into the
teaching of rhe'Fram:_h'Im'-i,'gungcl." oa VU we o

- -
L I T
it _l!'l'-.:..r:-'l-

l.ﬂlntrndu_cﬁun' | L TR : J: ey Etiing, Sl
According to Bolander (Ilqﬂﬂ:tlﬂ],"iplréqnaﬁnﬂ is_the communication of
| fact or facts comimunicated, knowledge obtained by scarch,
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news; knowledge,”a te ;
study etc. He further’ explains’ that” technology is, the science of technological

processes in a wide, thoiigh related, field. Thus, information technology refers to
the more modern tools and techniques of disseminating information.

A, v The essential feature: ofi language is-communication, Man has always had
' the need to express his own views, beliefs, and sentiments and be acquainted with
... other people’s opinions and ideas. He needs to interact with other. members of the
.+ society economically and politically. No individual. or community can afford to
.+ isolate: himself or its people 'from: meaningful »relationships with his or. their
-+ neighbours since everybody needs other human beings in érder to facilitate societal

. development and realize their dreams of self-actualization, :, 74 .V . 7.
1+ .. »» Generally. techmology has helped to transform the lives of many people and
communities. For example ‘modern transportation systems :like cars, trains and
aeroplanes facilitate the movement of commodities and people alike to solve'the
¢ 1 problem of speed and space. Electricity has helped-to'make life more comfortable
ii; .for. many . people and .increase the. production. capacity “of -many- industries and
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business organizations. Just imagine what life would have been like

logical advances. _ L
C.J _lhcg?r:ﬁf;?]? .:Eqdam information,,jechnology, has  gome: Into th;q. markel 10
baliance communication. Roger and Albert-Hesse (1984:14) comment:
from the decpest roots of man’s history,
spreading its branches .llilmyg!mut the ages; the tree of
communication s now reached the stars, Man and
communication ' ‘are 'inséparable,” The  astonishing
multiplicity of messages is now Icnplplcmcnfcd by the
no less astonishing techniques for prescrving them:
the storage of sound opencd up an extra-ordinary new . . 1)
. cultural €ra, |\ oL st Lt e T ke 0t v\
+  People are becoming 'lhpic‘iﬁ;'.lﬁisit'ivif.“u:id'thqﬁf: is h@n'g_?.r':fm: information
about what is heppening around the world. Miny people’ want to’learn about the
* "latest discoveries in the field of sciéfi¢e and business. It is observed that eléctronics
* have virwally transformed the world into a “globl village”. This is:f:[erlqnps!;rgted
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\ . Thanks  to . the advances k in. communications ., . , ..
technology, the entire world has shrunk into.a small-, . ¢y
community. Thus one’s neighbour is no longer only
the fellow who lives next door. He could be in the _—
2 gy Sl wa
remotest part of the hemisphere separated from one,

. ot only by tim¢ and distance, but also by diffeences W
S in I!nﬁgf:}igii,':ldu[}ul:é.' _Il;i::gr}'ns"._zinﬂ I'};zl}lpééi':,‘r_’_'et."':-'ﬁhaf' ',,l e
Ry e ., . happens (0 one is known by ‘the otfier‘and vice versa '~
SOt within a split second, L' Tt IEEEIT L
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Lo+ 7 ... Through the use of vehicles of information such ‘asradio, televisibn, records,
i Alms, cameras; videocasseite. recorders, ! telephones, .facsimile (fax); telex, cable
. f1systems with. numerous ichannels: lha-mmputcr,hizlcctmnin:r'nnil.systam (E-mail)
r.t and the Intemet, the dissemination of information is;ehhanced in all aspects of life.
w: Take for instance, the case of news reporting: The worldihad: live ‘and immediate
ur-transmission. of the Gulf War. on-radio and. TV, in 1991 and some-very. important
events like the World Cup '98, the ‘World: Cup’' 2002 and. 2008 .Olympic' Games
L Whlllllh-[ﬂpk place in [France,: Korea/Japan- and Chinarrespectively ~This was mudf.':
Ewpossible throughthe satellite communications nndsinicmntlmml news agencies:like
'.I:FllhE_'CNN '[C_Ilblﬂ HBW! NEIWDT]'{]'.JHIHI'I ' 1 l.l"..'.l!l-"r"f":l'l TN T TR T &
~ o't Alsonin most advanced countries like USA; Britain and quce‘::xpm'[t,‘n:i:fit:ﬂ

Lirls now based on-accurate information-in health sector, Thediagnosis and reatrivent
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1 1sed - on vdata colleetion -from. cnmputcr—conrmlled
aboratories. ‘For example, (he treatment of . bacteremia (infection that involves

bacteria in the blood) and meningilis can.be'quite complicated and difficult, and
requires specml attention, Stairand Reynolds (1998: 19) highlight this thus:

' Dmgncrs:s and treatment of these” tiscases ‘are
complex r..nmtgh that an ullcndmg physmmn usually
seeks the ‘advice' of specinlists:* The expert system
called Mycin was developed at Stanford University in =~
the early 1980s. It'was designed’ to 'be’ cnnsultcd By 21

of certain -disease are b

bt 'physmnns to determirie  whether pahcms had ‘'
meningitis. Myciri had pmwdﬁd 'advice as effective as’ ARt
" the * medical ‘specialists” provide’ ' a thc Smnford !
' Mcdlcal Cemcr SR R ‘.

i+ T l'll.ﬂl||l.|l|.r.|l Yo LI
Equnll:.r in the busmcss sector,accurate information is critical,to achlevf:
certain desired objectives,, Fmangcihnuscs use, the computer -to, calculate, and
transfer large sum of mnne.y Industries and business eslahhshme,nts -instead of
depending on manual labour now use computer controlled machines to maximize
their production and profits. Data gathered on employees are used to calculate the
. exact amount to be paid workers or budget, plan,. spend and: keep records on any
project to embark on, Many goods ancl services .are also advcmsed and offered

1hmughthc|ntcmel b coalate Bl bfooey o R
: The ;nfnnnpuqrg system enhances cemmumcatmn, and as a; rcsu[t lmpmves
planning, marketing strategies ad decision-making.:It is now easier to assess the

, . growth of businesses. As Stair,and. Re}fnolds (1998:19) put.it, "Drgamz:umns use a
wide range;of information systems to improve worker producumy.,cuntml costs,

1 pmwd: mfunnutmn, support decision making and gain competitive advantage”,

. .- This paper is.of .the position that, the great. advantages, connected with
{nfurmnu:m t:chnnlugy should be hnmcssed in the teaching of the French language
in the cnumry vaiuusly. this. will make .for effective.teaching of the language.

,.Cnnscquv.mll_',r.,uchicvemant inlearning' the, language,; will. be. successful... The

-, Sections below identify a fcw information technology tuulsmuitublc to teaching a

lunguagc and e:u:pl.m; hnw lhe;.r can;serve the purpose.in.the tmchmg of French in

,,,,ngcnu B | | A | Y o 1 T I | i 1L AL TR T

2.1 Use of radio and televisiori'In tlle Frehch clagh V- L1 4PN ot a1
There are interesting foreign radio and TV programmes in French. Such

programmes’ ciif’be Tecorded fnid uéd' by’ 1he: FrencH'tuchcr ir‘: the French class,

especially (o 'facilitate"listenidg ‘atid: speakifig' skillthac'is'coniparable to those of
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o 8 4,
borate this in the following

nitive speakers. Riclmfds *md Rodgur:.; (1995:71) corroborat

words: )
bog oL e s IF the teacher is-notL a‘native ‘iptﬂkLl‘ of the mrgei Va2 N
AR bR lnnguug-:... the 1ape recorder’ provides accurate models® - T N
ie . ‘o1 for dinlogue or'drills. 'Arlanguuge laboratory iy ‘algo M1 e
f ot cnhbe considered: essentiale TU provides 'the! opportunity ‘3

for further dill work to receiver, controlled f:rmr-ﬂfrcc
.pm'I:lLCt: of basic_ structures. .Jt also.adds, '.rfmuy,

pmwdmg an altc:mmwc 1o, clussmmn prdﬂtlﬂb 1,

R P b e b TR M -4 :."."

Mon:m er, plnylng suth ICCDrdEd m. pmgrammes, willy, engender lively
discussions und arouse the mtcmsl of the lcaml:rs to learn; the language. OF course.
the prc-gmmnu.s w:ll be'got | fmm the sntclhte Syslems,; whmh {oday is cheap to
aCCess. Alltmatwely. suhscnphun arrﬂngcmems .can be made wuh foreign stations
like the TVS, the France — Inter (the’leading French elnwsmn and radio station)
and other radio and television stations from the t'runcc}p]mne countries, With such
¢ arrangements the stations’ cah: release'copies'of theiit rccnrdf:d'pmgmmmcs This
 would check wave mt-::rfcrcnces thdt &ould océur'if the pmgbammes' were 'recorded

L whtlethnyammmd AR RN IER S S L PRl (PR L 12 ol Soin ‘el
" choll meny .'.“,r!'= o P IE U7 !‘-1:.,-' e l..lh'_' et
1.3 Useal'cnmputer and the Intemet’ ez ol €1 oty s 0 aahh g

. “There are CD-ROMs’containing French scmgs’ poems; ‘and oral ‘or grarnmnr
exercises in the market today. Such CD- 'ROMSs’cin’ be acqulrcd and_used m ‘the
French class. What this means is that such class should hold"in*the’ language
lubumtnry where there are computers, qurkmg with‘lhe cumputcrs wxil mal-.n the
+leamers very active in the c]ass' © gt 0 Tl T Tl 0

.-t * Commenting on the \ use ‘of CD-ROMs. Oriuko {2{]{]{]) points uut that thr::.r lmlp
* to eliminate boredom in the'class. Agaifi} it saves'thé timie of the’ tencheér and creates
the uppnﬂumty for leaming to take place at the ‘studentd'l free'time: For cmmplt::, he

“%or she can’go to the Janguage labﬂhtory and by using the pmgmmmcd lessons do
+his/her phonetics and pmnunciunun exercises. ' ' -* The Internet cuntplﬂmﬂnts ‘the

: importanc: of the ::umputcr “This is bechuse'it pmbidcs a wide mngc - of possibilities
"'such 'as cunm:ctmpwith bodies and persons’inferéstetl m'tcunhmg and’ learning
- ' French, a{:cc.ssmg downloadable uud!n and visual materials on the Frenth language,

i jnstant ' messaging, - which' ‘can’ ‘bé ' émployed by" téachers” and* léarmers’ in
communicating with native speakers who arc specialists in the Iunguagc etc. Leloup
and Ponterio (2000:1) capture 1h{:s= and more thus:: ., ' f v, 15 e ) 1S
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e+ ot 1o lhink ﬂbuut-mmmunicminn, information, and doing ..+ 4.
w o, business. Although internet applications are really
_ ¢ Just computer prograns ..., we ‘view, them as an . .
extension .of the -world 10 our finger tips. We can : .., 1
" . share well all sorts of .thing with the, world; .get. ;
authentic materials from anywhere, and interact with | .
people in distant locations as never before,

Furthermore, they point out: | A P R ;
T Hundreds of lists of interests to language teachers are, ..
L -available on the Internet.,Some.are service lists, such :
as . LLTI , (Language .Leamning. Technology r

. International Discussion . Forum). which, distributes
information, about all aspects of the technology used .
~+in language teaching; and IECC (Intercultural- E-mail |
Classroom Connections, K-12), which provides a
service for teachers sceking-partner, classrooms for

., -international rand ,,cross-cultural . electronic . mail ;. N
exchanges. o P

-+ Truly, thé: importance. of the ‘computey- &nd: thcrltitcht'in the effective '-

teaching and learning of the French language'in Nigeria'cannot bé overstressed. !

4.0 The problems of teaching the Frenchlanguage in Nigeria '+ ' » '

-+ There are some difficultics!that confront the French'language teacher. They
include lack of adequate textbooks, 'the high'costiof electronic equipment such as
the computers, televisions, radios and the satellite dish, ng::.:_*,rcir, the resourceful |
and creative'ieacher Eould 'E:'ré’:':'t'l'rﬁ'hi;uc'rliul'_s':fr;::.rh" some’ of the, sources highlighted
above, For instance, there are m'ziny commercial cybercafés whete the teacher can
go and make necessary conneclions, with. foreign iprofessionals in the language ar..’
download audio or visual file or other materials that could help him to execute hlls y
dutycfﬁcie,'mljr_ Tiete oWV 1 L, et e gfeisg Y l' ol ' :“’i

<!+Moreover; there'are many ‘homes ‘today“that- are ‘connected to the satellite
television and radio systems. The resourceful French teacher can amrange '-_'*'“h such
homes to record programmes in French from televisions or l'glgiiﬂl,ftﬂl_lﬁ?ﬂ_ﬁ:ll}ﬂl';ﬂ_ﬁ_
broddeast'in Frenchi Sometimes, a few 'leamers it the feactiér's cliss may’Come
from such homes'ind this makes (He arfangement eagier. * * ™ “- - |

Good education needs f unding and somebody has (o pay for it. The Nigerian
and French governments should do more in the area of giving grants to our

institutions of learning. These grants would help procure the needed tools.
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Certainly, the use of some of thesc 1bols in the classroom would make the French

language teaching and learing more interesting and’lively. They would also help

the teacher to acquire new experiences and information. The teaching and leaming

process in modern times should'no longer depend on the available textbooks since

almost any kind of information can be obtained instantly and at affordable costs,

using information technology. By proper use of IT. ll..m'l:llllg thl: Frcncll language
LSO R

will become more challenging and n'.'.w.lrdlng Pt 5 '_

sk Py e LH R

5.0 Conclusion:

This paper has so far studied some modern 100ls of information ‘technology *

and their use in different human endeavours. It has also highlighted how they can
be applied to the’ teaching of the French'language 'to pmduél: better results. A
resourceful teacher should try to make his class more lwﬁlf and intcresting by
ventudng into some of lhn:m. without waiting for-the much awaited govermment
support. However, the govérnment should live up to their statutory responsibility in
maliers cnnccnung the te.achmg and ]e.ummg of tha French lnnguagc n ‘the country.

BN B | e Free vl v
ai-l

* References ' “ee f
Agba, P. C. 2001. Elecironic reporting: Heart af the new agé NSuI-:ka Urtwers:ty
of N]genu Press. el

Blander,-D. (ed.) 2000. The new Web.rmr.r dictionary, of .ihe. Eugh.sh Lar:g:mge

USA: Lexicon Publications Incorporated. .., ji ~: ] 4y - gt e ey e

Leloup LW, and R. Ponterio, 20004, Enhancing, authentic language , learning ,

. experiences. :hmugk Interner , i technology. .ERIC Digest, - Edo-FL-00-02,
WashmgtunDC Eric Clcanng House ﬂl‘l Languages and. ngmsucs.,

Dnuku, T.U. Zﬂnl Enhanccd Fr:nch Ianguagr.: Ir.-.arnmg in thc temury mstltuunns
. The Umzik Jaumai’ of Arfs mm' Humam::esj' 71- El L

P Y b,

Rug:r. D and J. AlbcrtiHcssc 1984! 'ﬂw cammumimnan tree. Pnns* UNESCO
3 P i !-i" v g gl IR (T i
Rudgcrs. S. T. and J.'C. Richards, 1985 Approaches and melhod*: in Im:g:mge
teaching: A de.r:ripﬂnn and  analysis, .Cambridge: Cambr:dgn Univemuy

IEES' ¥ i = # fam ! " '. | i i ! Pl E-I'.--

Sta!r, R.'M, and G. W, Ruynuld.: 1998, Pmmpfe: ﬂf lq,l"ammnml s_}'.i.rmu A
managerial dpprodch. Cnmbndgc Course Technnlngy lnlcmuuunnl :

- -
1

irlh . S e el sy o AT L Yang Qg s O O A

' . H

B S L T T T il y LA i ftay L e i LR LR T
-

b Dty ol MY ey tn be e e e o wpen Y b O L

fu




Awka Journal of Linguistics and Languages is

97 Awka Joumal of Linguistics and Languages (A1ILL) Vol 3 (2007)

Notes to Contributors

Yoagepd

an annual publication. It requires quality

articles on any areas of linguistics and languages. Articles that have a literary bias, reviews
of articles, books and research reports also make the journal. For information C(;nt:cminé ;
submission of manuscripis-write (0! The Editor-in-Chief/Awka Journal of Linguistics
and Languages/Nnamdi Azikwe University, Awka/P. M. B, 5025 Awka, Anambra
State, Nigeria. Alternatively, e-mail njillvols@yahoo.com or call the Editor-in-Chief

on 08033548805 or the Editor on {]8[]35ﬁ.1 1899,

Specifications for Manuseript | 2 I poia , Gowatg e

Each manuscript should not be more than 13 plag:-s. Use Ad; double space normally but

quadruple spoce between sections; use Times New Roman 12 point font size even in r

litles and sub-titles; leave margins of ‘one inch on all four sides of the paper. Avoid
line-cnd hyphens; only the I'irsl letter of titles and sub-titles should be eapitalized.
Houwever, proper nouns and proper adjectives may be capitalized anywhere. |

li. A concise and precise abstract is required. Particularly, the abstract should not be more

" than 200 words,

iii,” Use double quotation marks I_c; enclose quﬁle'f:..ﬂlc si'[ig'lv.-: -:mcs sh:':_»u'ld be us.cd within

guotes; indent quotations of 40 or ‘more .wards ‘only; give citations in parentheses,
consisting of the author's sitrname, the year of publication and page number(s). For
articles, or chapters contributed in'books, pages ar¢ not necessary. Pages may also be
unnecessary if the thrust of a book,’ project report efc is given,. Note that if a cited
 publication has more than two authiors, the surmame of the first author is used followed
"by ét al; if author's' name is part of the text, use this, form:. Anagboga (2002:192)
'comments “...; do not hyphenate \ords 'containing prefixes unless. misreading will
“result. However, hyphenaté if the stém be ins with a capital letter, &.g. non-Nigerian.
" Indicate ellipsis by three periods, close set with a blank space before and after, c.g. He
“emphasizes ... books; use a period a!:q'lr"'aﬂy_nll:hlzcirila[i.?_q_qnding in a small letter, but
not capital letter. - ) T

iv, Place charts, diagrams or any, other special illustrative objects in their positions well,

'labeled. Insert diacritics in the exact position and form thai they are meant 10 assume in
" print. i ' ' .

v. Provide gloss for all examples from other languages. The gloss should be in single

quotation marks with no comma preceding or following it; unless necessary; type each
numbered item on a separate indented line with the number in parentheses; indent after
the number; use lowercase lelters to group sels:
: ot et (2) a. Nye m mmiri *Give me water' . ,
b. O para nke oma ‘wentwell® -~ *~ ~ ° ¢

N

g

Refer to numbered items as 2. 2a, 2ab, 2(a-c). Align word for word or morpheme by
morpheme glosses of example phrases or sentences with the beginning of each word:

(3) Adasi na ya ga-abia. . S RO

" Ada say that she will come. T
Place a hyphcr-l between morphs within words in the original and a corresponding hyplgq:l s
in lhl:BIDls: R T RRTSNL I O S LE ST U L L v’ A AT I Ly “1 ..L-.;.
- I L TP IL TR TR APTURMI TR | LU : ri i

AW W 1

g




by Fog wgh by ILa ! E . i\
Awka Joumnal of Linguistics and Languages (AJILLY Val 3 {2007y 08
PRRCITCR P TP T I 1
(4) fog-okfel prdébdl-ni olvas-ni
b o0 will-lgg tey-inf . readsinf ! ¥
. - » “i

If unc'mn'm]'] in the original corresponds 1o two or more elements in_thc glns? (cumulative . ,

exponence), separate the latier by a period, except for persons; there is no period at the end

of word: T N T A0 SN O LD 1Y P CIPON
A s (9) esetis be-2PL.PRESINDACT, . ,peo iy 1) o0 sde’ o

: B P AN RO S T e i e I R R
Gloss lexical roots in lower case roman type; persons ‘as 1, 2, 3, and 4, and all other,
grammalical categories abbreviated in small eapitals. List the abbreviations in notes,. |
vi.' Arrange entrics in references alphabetically by surname of amhors; list multiplc works
* by the same author in ascending chronological order; use suffixed letters a, b, ¢, ete to
distinguish more than one item, published by a single author in the same year; list a
'joumal or 4 book as a separate entry under the editor’s name if more than one article or
chapter is cited from the journal or book. Each ‘eniry should contain the following
elements: for books, author’s given name(s) or 'initials; given name and surname of
other authors, year of publication, full_title of the book, place of publication and .
" publishers; for a project report, thesis or dissertation, full title is followed by name of
degree and the name of the institution for Which the project report, thesis or dissertation
has been written; for a journal ‘article, the’ full namé of the journal follows the title
. Which is followed by the volume number and page numbers for the entire article; for a
 chapter comtributed it d book, the following form itle'of the chaptér, in [full name(s)
of editor(s)], title of the Book, place of publication’ publishers and p:ige:hi:}hbérs‘qr't_hn
" entire chapter; for nionographs, the'edition, ve . dme or part number (if applicable) and
senes title (if any) should'be indiq‘qiad t"nllnj‘:-.riiig its’ [ilh;.-f for’a work from the Internet,
its title is followed by the following form Retrieved on [date] from [website]: note that
an entry for a dictionary should begin with name ‘of its'editor; an entry for'a work by an
 organization should begin with the name of the organization: aiag 0 | '
' -y T *oudabi gu bin ed wpoea i .3
Ayuwo, Jones G. I:'2003. The teaching'of Kiswahili in'Nigeria: The jourheyl so far. In
7 Ndimele ed. In ‘fn-rhe lingidstic paradise; A Jestschrift for Nolue Emenanjo. Aba;
. NINL?F, 421-426. I i

; kel % b b S g e g,
Eme, Cecilia -A. 2005.A .syntax - of Igbo monosyllabic ‘conjunction. 'Aska 'Journal of
- Linguistics and Languages, Iy 95-103¢ 11 L=z ot 100+ e . 0wy

" ] "
1 T TR [ O A T P | T

Eyisi, Joy. 2003. Common: errors cin; the u.;'.mqﬁ E}:gﬂﬂr.'\ﬂﬁrilshtll.‘ Africana First
Publishers Limited. i DIREIRAY (et ol S

K“?E“Fv, o G-y, 1997, Eq'ncmfa.rm!,' research, ,Retrieved on: 5-7-2003: ‘from .
http:/fhagar,up.ac.zalcie/bed/imodules/rga785/ools/educationalresearchhtm. 1.+ ; . «

United Nations Organization, 19?5-,-"}#}:0#: }:f lif:'wci}f}f;i’ﬂﬁlifﬂ:ia:a conference. Paris:
UNESCD, g - LT e A T R ¥

L TR R [PRN T 0 T I VA U T T- B i psicae: L] RCLE LR FEILC -.,.:1"-..«}; % ¥
All the specifications are largely based on the Linguistic Society of America Language' *:
Style Sheet. Comply with them, AJILL considers them seriously.

GOODLUCK!

g il

-

ey -l.'-"—.
s



